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AiMANDMAN I

U clanu I Spora/uma dodaje se iiovi stav koji ^lasi:

„c) Najmai.jc 50% ukupne vrijcdnosti invcsficija iz ovog Sporazuma bicc realizovano na
teritoriji opstina kojc pripailaju sjcvcrnom regionu One Gore, u cilju obezbjedivanja
ravnomjernog regionalnog razvoja i smanjenja ekononiskih dispariteta.

A new paragraph is added to Article I of the Agreement, whieh reads:

“c) At least ,-.0% of the total value of investments under this Agreement shall be
■mplemented in munieipalities loeated in the northern region of Montenegro, with the aim
of ensuring balanced regional development and reducing economic disparities.”

Obrazlozcnjc

Predlozeni amandman ima za cilj jacanje teritorijalne kohezije i ravnomjernog regionalnog
razvoja u Crnoj Gori, u skladu sa stratcskim ciljevima definisanim
Gore EU i nacionalnim

u Programu pristupanja Crne
Sporazum u postojecoj verziji ne predvida

obayezu investitora da ulaze van atraktivnih turistickih zona na jugu, cime se dodatno
produbljuju razlike razvijenosti izmedu regiona.

Ulaganja iskljucivo u juzne opstine mogu imati negativan efekat na dugorocni razvoi zemlie
posebno ako se uzme u obzir cinjenica da sjeverni region ima najvisu stopu nezaposlenosti ’
iseljavanja i inlrastrukturne zapustenosti. Ovim amandmanom se obezbjeduje da najmanje
po ovina sredstava iz Sporazuma bude usmjerena na projekte koji se realizuju u opstinama
sjevernog regiona, cime se promovise inkluzivan i uravnotezen ekonomski rast.

Ova mtervencija ne mijcnja sustinu Sporazuma, ali dodatno konkrctizuje teritorijaini obuhvat
investicija i garantuje njihovu raspodjelu u skladu sa javnim interesom.

Anumdmam su pripremljcm i mi engkskom jeziku. s obzirom
predvida da u slucaju razlike

to da clan 6 Sporazuma

u tumacenju Sporazuma. engleski tekst ce imati prednosV'.

na

AMANDMAN 2

U clanu 1 Sporazuma. dodaje se stav 3 koji giasi;

„d) Najmanje jedan invcstieioni projekat u okviru ovog Sporazuma mora biti realizovan
teritorij. opstine sjevernog regiona u kojoj, prema podaeima iz posljednjeg zvanienog
popisa stanovnistva, vecinsko stanovnistvo cine pripadnici srpskog naroda.“

na

In Article I of the Agreement, paragraph 3 is added, which reads:
“d) At least one investment

project under this Agreement must be implemented iin a



municipality within the nnrlhern region where, aceording to the most recent official
popuJatioii census data, the

group.”

Obrazlozenje

Predlozeni amandman ima za

ajority ot the population belongs to the Serbian ethnicni

cilj da osigura ravnomjernu tcritorijalnu zastupljenost ^
investicija iz ovog Sporazuma, uz poseban fokus na opstine sjevernog regiona Crne Gore
kojima vecinsko stanovnistvo cine pripadnici srpskog naroda.

u realizaeiji

Neophodno je da investieije budu usmjerene i ka opstinama koje su do sada bile zanemarene u
razvojnim planovima prethodnog rezinia, kako bi se smanjile ekonomske i infrastnikturne razlike
izmedu regiona i odseljavanje stanovnistva.

Reahzacija najmanje jednog investicionog projekta u opslini sjevernog regiona sa vecinskim
srpskim stanovnistvom doprinijela bi jacanju ekonomske stabilnosti

dovedene do ruba egzisteneije od strane prethodnog rezima.
tim sredinama koje su

Amandmani su pripremljeni i na engleskom jezikii, s obzirom
predvida da

na to da clan 6 Sporazuma

ce imati prednostM u slucaju razlike u tumacenju Sporazuma. engleski tekst

AMANDiMAN 3

Na clan 3 stav I Sporazuma, dodaje sc nova tacka, koja glasi:

,,g) Eksproprijaeija nepokretne imovinc u vlasnisft u vjerskih zajetlniea u svrhu realizaeije
rojekata ,z ovog Sporazuma moze se sprovesti iskljueivo uz prethodnu pisaiiu saglasnost

nadlezne vjcrskc zajednice.“

A new Item is added to Article 3, paragraph 1 of the Agreement, which reads:

“g) Expropriation of immovable property owned by religious communities for the

of implementing Projects under this Agreement may be carried out exclusively
prior written consent of the eompetent religious community.”
Obrazlozenje

purpose

y with the

Cilj ovog amandmana jeste da se osigura dodatna pravna i instilucionalna zastita nepokretne
imovine vjerskih zajednica u Crnoj Gori. u kontekstu realizaeije investicionih projekata
predvidenih Sporazumom. Nepokretna imovina vjerskih zajednica. pored svoje pravne
vrijednosti, ima i diiboko duhovno, kulturno i istorijsko znacenje za vjernike i siru zajcdnicu.

U dosadasnjoj praksi ekspropnjaeije, posebno osjetijiva pitanja su sejavljala u vezi sa erkvama
manastirima i pratecim zemljistem, koja iinaju poseban status i zastitu unutar vjerskih normi i
pravnog porelka. Ovaj amandman obezbjeduje da nijedna lakva radnja ne moze biti preduzeta
bez saglasnosti same vjerske zajednice, cime se stiti autonomija i integritet njihovog posjeda.



skladu sa pnncipima iz Zakona o slobodi vjeroispovijesli i livropske konvcncijc o Ijudsk
pravima (clan 9 - sioboda misli. savjesli i vjere).

im

Uvodenjcm ovog amandmana, stvara se dodatni nivo zaslitc za imovinu vjerskih zajednica,
sprecavaji, se potcncijaini sukobi i jaca drustveni konsenzus oko realizacije strateskih projekata,
ime se jaca 1 povjerenje u institucionalne melianizme i potvrduje posvecenost drzave

postovanju vjerskih prava i sioboda.

Ovaj amandman nc mijenja duh Sporazuina, vec ga dopunjujc u skladu

prava svojinc i slobode vjere, garantovanili i Uslavom Crne Oore.

Amandmani su pripremljeni / engleskomjeziku^ s ohzirom na to da clan 6 Sporazuma
predvida da „ u slucaju razlike u tumacenju Sporazuma, engleski tekst ce imati prednost

sa vrijednostima zastite

AMANDMAN 4

U clanu 2, na kraju tacke 1, doclajc se nova rccenica koja glasi:

„Vlada Ujedinjcnih Arapskili Emirata obavezna je da Vladi Crnc Gore, uz priiedlos
Entiteta, dostav. tacne i potpune podalke o stvarnoni (krajnjem) vlasniku Entiteta
svih pravnih i fiziekih lica ukijuccnil, u finansiranjc Projekata
ovog Sporazuma.“

, kao i

koji se realizu ju u okviru

At the end of Article 2, item I,
“The Government of the United A
Government of Monten

complete information

a new sentence is added, which reads:

-rab Kmirates shall be obligated to provide the
egro, along with the proposal of the Entity, with aceurate and

the ultimate (beneficial) owner of the Entity, as well as all legal

and natural persons involved In financing the Projects implemented under this
Agreement.”

on

Obrazlozenjc

Rad. osiguranja transparentnosti, sprecavanja korupc.je i zastite javnog interesa. neophodno je da
da Crne Gore ima potpune podatke o vlasnickoj strukturi svih subjekata koji ucestviiju u

rcalizaciji Sporazuma, ukijucujuci Entitet i druga

Obayeza dostavijanja informaeija o stvarnom vlasnistvu je u skladu sa medunarodnim
standard,ma borbe protiv pranja novea i finansiranja tcrorizma, kao i preporukama FATE
inancal Action Task Force), koje sc odnose na transparentnost pravnih lica i stvarno

vlasmstvo.

U kontekstu Sporazuma koji predvida ekskiuzivne projekte od strateskog : j
potencijaJno obuhvata upravljanje javnim resursima i imovinom. Crna Gora

povezana Iica.

-a

1 javnog interesa, a

- mora imati uvid u



stvarnc subjckte koji stojc iza invcsticionih aranzmana. Ovo Je posebno vazno radi izbjegav
konflikta inlcresa. osiguranja zakonilog toka sredstava i

anja

i ocLivanja integritcta procesa odlucivanja.
Uvodenjcm ovc obaveze u Sporazum, dodatno se stiti vladavina prava i osigurava odgovonio
partnerstvo sa inostraiiim subjektima, sto je u skladu sa obavezama Crne Gore
integracija.

na putii cvropskih

Amandmcmi su pripremljeni i na engleskom jeziku, s ohzirom na to da clan 6 Sporazuma
predvida da .. u slucaju razlikc u tmnacenju Sporazuma, engleski tekst ce imali prednost

AMANDMAN5

U clanu 2, na kraju tacke 3, dodajc nova recenica koja glasi:

dostavi tacnc i potpune podatke o stvarnom
( rajnjcm) vlasniku svih pravnih lica koja ucestvu ju ii finansiranju, realizaciji i iCTodenju
Projekata, ukijucujuci investitorc, izvodacc, podizvodace, konsultantc i d
lica.“

se

Entitet je obavezan da Vladi Crne G

ruga povezana

At the end of Article 2, item 3, a new sentence is added, w hich reads;

“The Entity shall be obligated to provide the Government of Montenegro with
and complete information

accurate

‘he ultimate (beneficial) owner ofall legal entities involved i

the financing, implementation, and execution of the Projects, including investors,
contractors, subcontractors, consultants, and other related

111

parties.

Obrazlozenje

Predlozeni aniandman ima za cilj povccanjc transparentnosti i odgovornosti u realizaciji
Sporazuma, kroz. obavezu Entiteta da obezbijedi uvid u krajnju vlasnicku strukturu svih
subjekata ukljucenih u projekte.

S obzirom na lo da
se radi o projcklima od strateskog i javnog interesa, koji ukljucuju

upravijanje javnim resursima, zemijistem i infrastrukturom, neophodno je jasno identifikovati
sve ucesmke u procesu. Ova mjera ima direktan znacaj za sprecavanje korupeije, izbjegavanje
sukoba interesa, i obezbjedenje zakonitosti i integriteta sprovodenja javne politikc.

Obaveza olkrivanja stvarnog vlasnistva je u skladu sa standardima iz evropskog pravnog okvira
npr. Direktiva (EU) 2015/849 o sprecavanju pranja novea- Clan 30 i 31), kao i sa obavezama
oje proizlaze iz Sporazuma o stabilizaeiji i pridruzivanju. i sirim obavezama Crne Gore
EU u oblasti dobrog upravljanja i vladavine

prema

prava.

Pored toga, s obzirom da se predvida moguenost ukljucivanja velikog broja subjekata kroz
podugovore, konzoreijume i razlicite forme saradnje, dodatna mjera transparentnosti omogucava



nadlczniin organima da prav^ovrcmeno identifikuju i
drzave i njcnih gradana.

Amcmdmam su pripremljeni i mi enffleskom jezikii. s ohzirom lui !o da clan 6 Spar
predvida da .. u shicaju razlike u Iwmicenju Sporaziima. engkski tekst ce imati predno.sf.

sprijecc rizike koji bi mogli ugroziti inlcresc

azuma

AMANDMAN 6

U cianu 2, nakon tacke 5 doda jc sc nova tacka koja glasi;

„6. U rcalizaciji Projckata iz ovog Sporazuma ne mogu uccstvovati privrcdna drusn-a ciji
su osnivaci, vlasnici, direktori, kao i sa njima povezana lica, predmet aktivnih krivicnih
istraga, optuznica ili sudskih posfupaka u Crnoj Gori, Ujedinjenim Arapskim Emiratima
III trecim drzavama.“

In Article 2, after item 5, a new item is added, which reads:

“6. Companies whose founders, owners, directors, or related parties arc subject to ongoing
criminal investigations, indictments, or court proceedings in Montenegro, the United Arab
mirates, or third countries shall not be allowed to participate in the implementation of the

Projects under this Agreement.”

Obrazlozcnje

Ovaj amandman uvodi arehanizam osnovne pravne provjerc (due diligence) koji Je standardna
praksa u medunarodnim mvesticionim aranzmanima. Ucesce subjekata pod istragom
optuzmcom .1, sudenjem za ozbiljna krivicna djela predslavlja reputacioni rizik za driavu i moze
dovesti do znacajnih steta, ukljucujuci potencijalnu obustavu finansiranja od strane
medunarodnih institucija, pravne izazove, kao i gubitak povjerenja javnosti.

Uvodenjem ove odredbe, Crna Gora stili svoj medunarodni ugled, postuje princip zakonitosti i
clana 145 Ustava Crne Gore, i obezbjeduje da Sporazum
sumnjivog kapitala ili za ekonomski uticaj lica koj

IZ

bude zloupotrijebljen za legalizacij
se suocavaju sa teskim optuzbama.

ne

lakode, ovaj amandman doprinosi ispunjavanju obaveza Crnc Gore i

politike nuite tolcrancije na korupeiju i organizovani kriminal

24 pregovarackog procesa sa EU.

evropskih integraeija i

, narocito u pogledu Poglavlja 23 i

iz

Amandmuni.su pripremljeni i na engle.skom jeziku, s ohzirom na to da clan 6 Sporazuma
predvida da u slucaju razlike u (umacenju Sporazuma, engleski tek,t ce imati prednosr

AMANDMAN 7

U cianu 2 dodaje sc nova tacka koja glasi;
„7. Zabninjeno jc ucesce u Projektima svih privrednih drustav a, fizickih lica i pravnih



aranzniana koji su vlasnicki, upnivljacki ili finansifski povczani sa sadasnjim ili bivsini

javnini funkcionerinia Crnc Gore, ukljucu jiiei clanovc njihovih uzih porodica.“

A new item is added to Article 2, which reads:

“7. Participation in the Projects is prohibited for all companies, individuals, and legal
arrangements that are ownership-wise, management-wise, or fmaneially eonneeteil with

current or former public officials of Montenegro, including members of their immediate
families.

Obrazlozenje

Ova odredba je kljucna za sprjccavanje sukoba interesa, zloupotrebe javne funkeije i sistemskc
korupcije. Ukljucivanje firmi koje su direktno ili indirektno povezane sa javnim funkeionerima
ugrozava jednakost u trzisnoj utakmici, podriva javno povjerenje i otvara prostor za klijentelizam
1 ravonzovanje pojedinaca na osnovu politicke moci.

U skladu sa clanom 3 Zakona o sprjecavanju korupcije, javni funkeioneri ne smiju koristiti javnu
funkciju radi sticanja koristi za sebe ili povezana lica. Ova zabrana je direktno uskladena s
medunarodnim obavezama Crne Gore, ukljucujuci GRECO preporuke i principe iz Strategije za
borbu protiv korupcije. ^

Dodatno, Evropska komisija u svojim izvjestajima o napretku za Crnu Goru konlinuirano
upozorava na potrebu depolitizaeije javne uprave i jacanja integriteta u odlucivanju o velikim
investicionim projektima.

Zabrana ucesca povezanih lica ovom kontekstu doprinosi transparentnosti, zastiti javnog
interesa i uskladenosti sa principima iz Poglavlja 23 i 24 procesa pristupanja EU.

Amandmam su pripremljeni i na engleskom jeziku. s obzirom na to da clan 6 Sporazuma
predvida da „ u slucaju razlike u tumacenju Sporazuma. engleski tekst ce imati prednost".

AMANDMAN 8

U clanu 6, na kraju facke 4, iza rijeci „inicirani“, dodaje se nova reeenica:

„U cdju izbjegavanja pravne dvosmisienosti,
podrazumijeva se znacenje engleskog i
formaino zapocete aktivnosti

At the end of Article 6, item 4, after the word “initiated”, a new sentence is added:

“For the purpose of avoiding legal ambiguity, the term ‘initiated’ within the meaning of
this provision shall be understood in accordance with the English term ‘initiated’, meaning
launched’, which includes formally commenced activities, and not merely signed
announced documents.”

pod pojmom 'inicirani', u smislu ove odredbe,
izraza ’initiated’, odnosno ’pokrenuti’, sto ukijucuje

samo potpisanc ili najavijene dokumente.“, a nc

or



Obra/Iozenje

gorskoj vcrziji Sporazuma termiii ,jnicirani“ mozc imati sire, neodredeno znaccnjc, koje

nije u potpunosti pravno precizno. Fngleska vcrzija koristi izraz ,,initiated . koji moze imati vise

znacenja. od kojih je jedan .,pokrenuto”, tj. daje konkretna aktivnost formalno zapoccta.

IJ crno

U kontekstu clana 6 tacka 4 Sporazuma, koji propisuje da prestanak Sporazuma ne utice

. obaveze, projektc, programe rada, ugovore ili sporazume koji su vec inicirani , od

na

„angazmane

izLizetnog jc znacaja preeizirati sta taeno znaei ..inicirani‘\

Bez jasnog odredenja, postoji rizik da se i nctbrmalne aktivnosti {npr. najave, protokolarnc izjave

namjere) tumace kao „inicirani" aranzmani, cime bi se Crnoj Gori nametnule obaveze bcz pravne

osnove.

Zato je neophodno da se znacenje ovog izraza precizira, kako bi se obezbijedila pravna sigumost,

sprijecile zloupotrebe i zastitio javni interes. Ovakvo tumacenje je u skladu i sa standardima

medunarodnog ugovornog prava, ukljucujuci Becku konvenciju o pravu medunarodnih ugovora

(clan 33 - tumacenje visejezicnih verzija ugovora).

AtnundfUGni su pripfcmljaui i uu eugleskoM jeziku, s ohzifofti ug to do clou 6 SpofazufUG

predvida da .. u slucaju razlike u (umacenju Sporazuma, engleski tekst ce imati prednost .


